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Budist külliyat içinde önemli bir yere sahip olan Abhidharma literatürü, Budizm’deki 

“dört temel gerçeklik”, “sekiz dilimli yol” gibi temel öğretiler üzerine felsefî izâhlar yapan 

didaktik eserlerdir. Sūtralardaki konular bu metinlerde daha ayrıntılı olarak ele alınmış ve 

böylece Budizm’in anlaşılması güç meseleleri açıklanmaya çalışılmıştır.
1
   

Abhidharmakośabhāṣya ilk olarak V. yüzyılda Vasabandhu tarafından yazılmış ve 

Paramārtha [真諦] (499–569) ve Xuanzang [玄奘] (602–664) tarafından ayrı ayrı olarak 

Çinceye tercüme edilmiştir. Yuan Hanedanı [Kubilay Hanlığı] (1280–1368) zamanında da 

Çinceden Uygurcaya kazandırılmıştır. (s. 7) 

Tanıtımını yapacağımız yayın, 25.04.2014 tarihinde aramızdan ayrılan Masahiro 

SHŌGAITO’nun son eseridir:
2
 

Masahiro SHOGAITO. The Uighur Abhidharmakośabhāṣya preserved at the 

Museum of Ethnography in Stockholm. Turcologica, Band: 99. Herausgegeben von 

Lars JOHANSON. Harrassowitz Verlag. Wiesbaden 2014. ss. 338+32 tıpkıbasım. 

Fiyatı: 68,00 €. (ISBN: 978–3–447–10204–9). 

Eser, 6 ana bölümden meydana gelmektedir. Başlangıçtaki ‘Introduction’ bölümünde ilk 

olarak Uygurca Abhidharma literatürü hakkında kısaca bilgi verilmiştir (s. 10–11). Buna göre, 

Uygurcada bu literatür 6 farklı kategoride karşımıza çıkmaktadır: 

1. Abhidharmakośabhāṣya (阿毘達磨倶舍論): Bu esere ait Uygurca fragmanlar Çin ve 

Japonya’daki müzelerde mevcuttur. Ancak bu esere ait en uzun yazma Stockholm Etnografya 

Müzesindedir ve tanıtımını yaptığımız eser bu yazmanın neşridir.  

2. Abhidharmakośabhāṣyāṭīkā tattvārtha–nāma (阿毘達磨倶舍論實義疏): Uygurcada 

Abhidharma literatürünün en hacimlisi bu eserdir. 7000 satırdan fazla olan yazma, iki cilt 
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hâlinde British Müzesinde muhafaza edilmektedir (Or. 8212/75 [A–B]). Yazmanın neşri yine 

Masahiro SHŌGAITO tarafından gerçekleştirilmiştir (1991, 1993a, 1993b, 2008). Ayrıca bu 

esere ait fragmanlar Çin’deki koleksiyonda da bulunmuştur.  

3. Abhidharmakośa–kārikā (倶舎論本頌): Bu eserden elimize ulaşan küçük bir fragman 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesindedir ve neşri Kōgi KUDARA tarafından yapılmıştır.  

4. Abhidharmakośa–kārikā’nın Şerhleri (倶舎論本頌): Almanya’da ve Çin’deki 

koleksiyonlarda bu şerhe ait fragmanlar bulunmaktadır ve neşirleri yapılmıştır.  

5. Abhidharmaprakaraṇa–śāstra’nın Şerhleri (入阿毘達磨論): Rusya’da, İsveç’te ve 

Japonya’da bu şerhe ait fragmanlar mevcuttur.  

6. Abhidharmanyāyānusāra–śāstra (阿毘達磨順正理論): Japonya’da bu şerhe ait 

fragmanlar mevcuttur. 

Abhidharmakośabhāṣya’nın Uygurca tercümesine ait 2065 satırlık yazma, Stockholm 

Etnografya müzesinde muhâfaza edilmektedir. Bu yazmayı ilk keşfeden,  Stockholm Etnografya 

müzesindeki Uygurca yazmaların geçici kataloğunu hazırlayan müteveffa âlim Kōgi KUDARA 

olmuştur (1980). Kendisi bu yazmayı neşretmek istiyordu, ancak maalesef ömrü buna müsaade 

etmemiştir. SHŌGAITO’nun ifadelerinden öğrendiğimize göre, kendisi çalışmasında 

Stockholm’daki yazmayı hiç görmemiş, ama resimlerinden yararlanarak neşri hazırlamıştır. Bu 

nedenle, yazmanın fizikî özellikleri hakkındaki bilgi KUDARA’nın çalışmasına dayanmaktadır. 

Buna göre, pothī tarzında yazılan nüsha 13,5 x 47,2 cm ebadındadır. Her sayfada 63 ile 74 

arasında değişen satırlar bulunmaktadır. Yazmanın Dunhuang mağarasında bulunduğu tahmin 

edilmektedir. Uygurca tercüme, Xuanzang [玄奘] (602–664) tarafından hazırlanan Çince 

versiyona dayanır: 阿毘達磨倶舍論 (Taishō: 1558 29 1–160) 

SHŌGAITO, çalışmasının ilk bölümünde Uygurca yazmanın özellikleri hakkında 

kısaca bilgiler vermiş ve metnin içeriğinden bahsetmiştir. Daha sonra, Uygurca metin ile Çince 

aslı mukayese edilmiştir (s. 14–27). Tercüme yapılırken Uygur mütercimin hatalı olduğu yerler 

örneklerle gösterilmiştir. Nâşir, netice olarak şu sonuçlara ulaşılmıştır: Uygurca tercüme, aslı 

olan Taishō–Tripiṭaka’daki Çince metinden bazı yönlerde farklılıklar göstermektedir. Uygurca 

metne tercümanlar tarafından ekleme ve çıkarma yapılmıştır ve Uygurca tercümede pek çok 

hata dikkati çekmektedir. Ancak bu durum da anlaşılması oldukça zor bir metnin olduğu gerçeği 

düşünülerek mazûr görülmelidir. 
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foto: Kitabın kapağının görüntüsü 

Eserin II. bölümü, Uygurca metnin yazıçevrimini ve İngilizce tercümesini içerir (s. 29-

173). Metnin sunuluşuna bakıldığında, sol tarafta Uygurca metnin yazıçevriminin, sağ tarafta da 

Uygurca metnin İngilizce tercümesi ile Uygurca metnin Çince aslının verildiği görülmektedir. 

Bunları yan yana bir arada görmek okuyucu açısından oldukça faydalı olmuştur.   



      

203                                                                                                                                            Erdem UÇAR 

______________________________________________ 

 

Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi Sayı: 3/4 2014 s. 200-205, TÜRKİYE 

International Journal of Turkish Literature Culture Education Volume 3/4 2014 p. 200-205, TURKEY 

 

foto 2: Metnin sunuluşunu gösteren örnek bir kısım (s. 58–59) 

Metnin yazıçevrim usulü günümüzde Almanya’da ve Türkiye’de kullanılan usulden 

epey farklıdır. Japon Uyguristiğinde genel olarak orijinal metnin harfçevrimi yapılmamaktadır. 

Bu eserde de aynı anlayış benimsenmiştir. Nâşir, Uygurca metnin yazıçevrimini verirken, 

Ölmez 1991: 202’de de ifade edildiği üzere, diğer çalışmalarında olduğu gibi metnin 

orijinalindeki yazılışa ‘harfiyen’ bağlı kalmaktadır. Aslında nâşir, metnin harfçevrimini 

vermediği için böyle bir yöntemi benimsemek zorunda kalmış, harfçevrim ile yazıçevrimi 

birlikte vermek istemiştir. Bunun için meselâ, orijinal metindeki eksik yazımlı kelimeler 

yazıçevrimde şöyle gösterilmiştir: yrlïqamïš (s. 148). Aynı şekilde orijinal yazımı göstermek 

amacıyla ayrı yazılan ekler de yazıçevrime yansıtılmıştır. Ayrıca bir sesbirime karşılık gelen ve 

ligatür olarak yazılan ŋ ünsüzü de ng ile gösterilmiştir: qïlïnč–lar–nïng (s. 118). Hâlbuki metnin 

harfçevrimi verilmiş olsaydı bu tür uygulamalara gerek kalmayabilirdi. Tabii bunları ifade 

etmemizin amacı eserdeki ‘eksikliği’ göstermek değil, metnin yazıçevriminin veriliş usulündeki 

‘farka’ dikkat çekmek içindir. 

III. bölümde, metne dair açıklamalar yer alır (s. 175-209). Açıklamalarda, Sanskritçe 

kelimelerin izahları yapılmış, Uygurca metin ile Çince metin arasındaki mukayeseler 

gösterilmiş ve İngilizce tercümeye dair notlar sunulmuştur.  

IV. bölümde, kısaltmalar ve kaynakça listesi vardır (s. 211-216).  
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V. bölümde, Uygurca metnin dizini ‘Glossary’ başlığı altında sunulmuştur. (s. 217–303) 

Dizinde sadece kelimelerin kökleri ve çekim ekleri indekslenmiş, kelimelerin anlamları verilmiş 

ve Çince karşılıkları da parantez içinde gösterilmiştir.  

VI. bölüm olan son bölümde de orijinal Uygurca yazmaya ait 32 resmin tıpkıbasımı 

verilmiştir. (s. 305–338) Resimler verilirken, resimlerin yatay olarak konması dikkati 

çekmektedir. Uygurca metinlerin ve Uygur yazsının okunuşunun yönü konusunda şimdiye 

değin nihaî bir neticeye ulaşılamamıştır. Bu konu tamamen nâşirin tercihi ile ilgilidir. 

Günümüze gelene kadar bazı Uyguristler metni yatay (sağdan sola) okurken, bazıları da dikey 

(yukarıdan aşağıya) okumayı tercih etmiştir. Eğer kitabın dizgicisinin bir tercihi söz konusu 

değilse, burada nâşirin orijinal Uygurca metni yukarıdan aşağıya doğru okuduğunu 

düşünebiliriz, zira yazmanın resimleri boyuna değil, enine olacak şekilde sayfaya 

yerleştirilmiştir. 

Müteveffa Uygurist Masahiro SHŌGAITO, ilmî çalışmalarının büyük bir kısmını 

Uygurca Abhidharma metinleri üzerine teksif etmişti. Kendisinin 1991 yılında neşrettiği ilk 

kitabı Abhidharma metni hakkındaydı. Kutlu bir tesadüfle son eserini de yine bu eser üzerinde 

hazırlayarak aramızdan ayrılmıştır. Uyguristlere bundan sonra düşen vazife şüphesiz Uygurca 

Abhidharma literatürünü ‘öksüz’ bırakmamak olmalıdır. 
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